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OPERA SLAYICA IX, 1999. 2 

'AyMOK, JI. H.: C H H T S K C H C p y c c K o r o H 6ejiopyccKoro H 3 M K O B . B a c n e K T e K y j i b T y -

p o j i o r H H . M H H C K 1997, 196 c . 

Książka, która jest przedmiotem niniejszych rozważań, pojawiła się na rynku 
wydawniczym stosunkowo niedawno. Najogólniej mówiąc, dotyczy ona relacji pomię
dzy językiem ( na poziomie składni) a kulturą. Ponadto jest źródłem wiedzy o relacjach 
między białoruskim i rosyjskim światem, o sposobach opisu i wartościowania rzeczy
wistości w obu wymienionych etnosach. Dla zainteresowanego czytelnika m o ż e o n a 
stanowić także inspirację do własnych badań porównawczych w zakresie języków 
pokrewnych. 

Konstrukcja tego dzieła jest przejrzysta i czytelna, część wstępna zawiera zwarty 
opis problematyki oraz celów badawczych. W kolejności następują 3 bardzo obszerne 
rozdziały, którym autorka podporządkowuje podrozdziały i paragrafy; których tytuły 
wskazują na szczegółowe egzemplifikacje treści sygnalizowanych w tytule rozdziału. 

Rozdział I - « C o o T H O i u e H H e C H H T & K C H c a u K y j i b T y p b i » zawiera moim zdaniem 
materiał najbardziej wartościowy, bo uniwersalny, dla osób zainteresowanych funkcja
mi języka w aspekcie jego przebogatych i twórczych związków z kulturą. Omawia tutaj 
autorka między innymi kwestie tak doniosłe jak: j i H H r B O K y j i b T y p H b i e T i i n b i H I M K O B , 

H a i l H O H a j I b H b l t t M e H T a j I H T e T H M b l K O B a H J I H I H O C T b , pOJIb C H H T a K C H C a B « 3 b I K O -

B O H K a p T i t H e M i i p a . 

Metodologicznym punktem wyjścia jest dla niej jakże wzbogacająca nasze widze
nie świata, zasada antropocentryzmu. 

Rozdział II - « P e a j i i i 3 a u H f l K y j i b T y p H o r o K O M n o H e i r r a 3 H a H e H H f l C H H T a K C i m e -

C K H X e ^ H H i i u B C H C T C M e H 3 U K a » ma charakter stricte lingwistyczny. Autorka doko
nuje tutaj porównawczej typologii syntaksemów uwzględniając przy tym różnorodne 
kryteria.. Są to: C H H T a i c c e M b i c H a i w o H a j i b H O - K y j i b T y p H o f t c e M S H T H K o n , r j i a r o -

j i b i - n p e A H K a T b i c H a i i H O H a j i b H o - K y ^ b T y p H o f l c e i w a H T H K o f i , n p e i y i o j K e H H e B a c n e K 

T e K y j i b T y p o j i o r m i . 

Ludmiła Czumak nie pomija równie skomplikowanego, co ciekawego zespołu 
problemów dotyczących fenomenu tekstu. W odrębnym podrozdziale zwraca t e ż uwa
gę na zjawiska od dawna znane, ale wciąż intrygujące badaczy, mianowicie na tajniki 
przekładu, na jego funkcje poznawcze. («IIepeBOA icaic cnoco6 B b i f l B J i e H i i n B T H O -

K y j i b T y p n o r o CBoeo6pa3nn n s b i K a » ) . 

Rozdział III - « P e a j i H 3 a u H n K y j i b T y p H o r o K o i u n o H e H T a S H a n e r n i H c m i T a K C H -

M 6 C K H X e f l H H H U B p e H H » zawiera szczegółową i kompetentną analizę lingwokulturową 
związków wyrazowych, a także tych jednostek językowych, które autorka określa 
mianem « K J i K ) H e B b i e B b i p a s K e m r a 3 n o x n » . Udziela ona w tym aspekcie nieco uwagi 
kapitalnemu problemowi nowomowy z uwzględnieniem funkcjonowania jej elementów 
we współczesnym języku, co zresztą może być przedmiotem odrębnych opracowań. 

L.Czumak dokonuje także interesującego i wszechstronnego omówienia tekstów 
precedensowych, tutaj warto zacytować samą autorkę: « P e a j i H 3 a m u i K y j i b T y p H o r o 
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K O M n O H e H T a 3HaHeHHH CHHTaKCHMeCKHX eAHHHII B p e H H O C y i i i e C T B ^ S e T C H B CJlOBOCOMe-

T a H n » x , B b i C T y n a i o u i H X KaK n p a a y i c r K O M n p e c c H H (boHOBoR H H d j o p M a u H H B a ^ o p n c -

THMecKHx Bbipa)KeHHHX u npeue,neHTHbrx TeiccTax, K O T o p w e n p e a c T a B J W i o T CO6OH 

u i T a M n w H c T e p e o T H n b i peneBoro M b i u u i e H H H H OTpa>KaioT i n u K O B y i o c n o c o 6 H o c T b 

r o B o p H i i i H X . O H H Hecyr B ce6e He TOJIMCO j i H H r B H C T H i e c K y i o , HO H K y j i b r y p H O -

HCTOpHHeCKyłO HH(|»OpMaUHIO». (s.180) 

Zakończenie książki (s . 181-182) j e s t niezmiernie skondensowane, co zresztą nie 
stanowi wady. Autorka zmierza ku syntetycznym omówieniom, zamykając wcześniej 
wnioskami szczegółowymi zarówno poszczególne rozdziały, jak i podrozdziały. 

L. Czumak przedstawiła rezultaty swoich wszechstronnych zainteresowań języ
kiem jako werbalnym kodem kultury, wnosząc oryginalny i znaczący wkład w postaci 
opracowania podstaw nowego kierunku lingwistycznych badań teoretycznych, a miano
wicie - składni porównawczo-kulturologicznej języków pokrewnych. 

Wartość publikacji, r z e c można, uwypukla zrozumiały język, co z pewnością j e s z 

cze przysporzy jej czytelników. Książkę można gorąco polecić językoznawcom, tłuma
czom, kulturologom, filozofom. Tym bardziej, ż e zawiera ona bogatą literaturę liczącą 
174 pozycje. 

Autorka recenzji, w dorobku której znajduje się kilkadziesiąt artykułów o r a z mo
nografia - wszystko zaś dotyczy językowego obrazu świata Rosjan, znajduje w tej 
książce bardzo d u ż o ciekawych, niebanalnych spostrzeżeń. 

Tę książkę należy czytać! 
Joanna Korzeniewska-Berczyńska 

EyjidaKoea, M. H. - OOMUHO, T. H.: C o a p e M e H H b i f i p y c c K H i i t u b i K . J l e K C H K O J i o n w . 

H 3 A - B O y a M y p T C K o r o y H H B e p c H T e r a , H K C B C K 1997 , 145 c . 

B U X O A B C B e r y n e 6 H M X n o c o Ó H H n o j i e K C H K O J i o r H H - HBJieHHe Henacroe. B 1997 

r o a y B Y a M y p T C K O M y H H B e p c H T e T e 6bmo mj&no Hoaoe y H e 6 H o - M e T o , n H H e c K o e n o c o -

6ne n o J ieKCHKOJiorHH p y c c K o r o j o t i K a , K O T o p o e MOWCT B H a u i H X y a n o B H H X c n y w H T b 

M a T e p H a i O M fljw n p e n o a a B a H H H OCHOBHOTO K y p c a n o j i eKCHKOJ io rnw B B y 3 a x . 

noco6ne o p H e H T H p o B a H O H a ynaiiiHxcJi 4>nJiojiorHHecKHX (]>aKyjibTeTOB y H H B e p -

CHTeTOB H n e a a r o r a H e c K H x H H C T H T y r o B . OHO p a J A c n e H O H a 11 Teiw, c o o T B e T C T B y i o m K x 

yneÓHOH n p o r p a M M e K y p c a n o J ieKCHKOJiorHH. KaatabiB T e M a r a H e c K H H pa3ae j i COCTOHT 

H3 TeopeTHHecKof t MacTH, B K O T o p o K o6cy»caaeTc« onpene j i eHHaj ) T e M a H B b i a B H r a K r r c H 

o c H O B H b i e npo6jieMbi, H3 n p a K T H M e c K H x 3aaaHnfi u c r w c K a p e K O M e H a y e M o f i J iHTepa-

T y p w . A B T o p b i He CTaB«T c B o e H u c n u o H c c j i e a o B a T b HOBbie n>TH pa3BHTHji n a m i o f i 

i i H C U H n j i H H b i , OHH c r p e M H T c a B H a r j i m i H O H djopiue n o K a 3 a T b o c H O B H y i o n p o 6 j i e M a T H K y 

OTjie j ibHbix Tern. F l p H c o c r a B J i e H H H nocoSwi a B T o p b i oriMpanucb Ha H a y i H b i e T p y u b i 

JX- H . I i l M e j i e B a , 3. B . K y 3 H e u o B O H , K). J\. Aripecswa, B . B . B u H o r p a n o B a H ap. 
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